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Chapter 1

INTRODUCTION
1.1. RATIONALE

Although newspapers have the longest history, #reystill the most
popular and convenient means of communication. l[depsrs have been
improved and developed in both quality and quantdysatisfy the

requirements of the readers now.

Journalists often take the skills of language ust iaccount.
Metaphor is one of the most popular devices caudiffigulties. Using
Metaphor in newspapers satisfies with readers’ositsi and excitement
but sometimes causes many difficulties for us tdewstand. Study of
metaphor has been traditionally associated withstney of literature;
the use of metaphor is not restricted to this lohdanguage. Metaphor

exists as a common fact in most of languages inviréd.

For this reason, | hope the study “Study of Metaphor in
Newspapers (English versus Vietnamesewill be a contribution to
linguistic knowledge about the similarities and feliences between
English and Viethamese metaphor, which helps veriteraders, teachers,

students, translators use and understand languaigesafiectively.
1.2. AIMS AND OBJECTIVES
1.2.1. Aims

The study aims to examine metaphorical expressioiinglish and

Vietnamese newspapers in terms of syntactic ancarsigenfeatures in
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order to find out the differences and similaritietween two languages

in using Metaphor in newspapers.
1.2.2. Objectives of the study
This paper is designed to fulfill the following elfives:

- To explore the syntactic and semantic featuresnetaphorical

expressions in English and Vietnamese newspapers.

- To compare and contrast the syntactic and semdatitures to
clarify the similarities and differences of metapbal expressions in

English and Viethamese newspapers.

- To suggest some implications for the Englishh@ag - learning and

translating in English and Viethamese.
1.3. RESEARCH QUESTIONS

In order to achieve the aims and objectives ofstlidy, the research

attempts to seek the information for the followmgestions.

1. What are the syntactic features of metaphoricgiressions in

English and Viethamese newspapers?

2. What are the semantic features of metaphorigptessions in
English and Viethamese newspapers?

3. What are the similarities and the differencesvéen metaphor in
English and Vietnamese newspapers in terms ofytiactic and semantic
aspect?

1.4. SCOPE OF THE STUDY
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This study aims to observe and describe some cotyroged means

for expressing metaphors in newspapers in Enghish\detnamese. The
metaphorical expressions are analyzed in termgriéstic and semantic
aspects. In addition, the study discusses therfgsdof the similarities
and differences, the frequencies of occurrenceataphors in newspaper
language in English and Vietnamese. The investigagxplored the
metaphorical expressions used in a wide rangepatsmf everyday life
and thus the data collection and data analysist deih cases of
metaphor in various genres such as short storagrials, and news

reports in newspapers.
1.5. SIGNIFICANCE OF THE STUDY

Understanding metaphor used in the newspapersctigriglays a
very important role in comprehending the text aistaurse. This study
is expected to be a useful contribution to usindapieor in teaching,
learning, translating, writing and reading of Esgliand Viethamese
newspapers. The findings of study on similaritiesd adifferences
between metaphor in English and Vietnamese newspay# help the
Vietnamese learners have precious experience of twowrite and
translate an article. In a word, the result of #tady is hoped to
contribute to enhance the readers’ comprehendidgeaaluative skills in

interpreting metaphor in newspapers.
1.5. SIGNIFICANCE OF THE STUDY

The findings of study on similarities and differesc between
metaphor in English and Vietnamese newspapers tdlp the

Vietnamese learners have precious experience of twowrite and
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translate an article. In a word, the result of #tady is hoped to

contribute to enhance the readers’ comprehendidgraaluative skills in

interpreting metaphor in newspapers.
1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY
The thesis consists of 5 main chapters as follows:
Chapter 1: Introduction of the study
Chapter 2: Literature review and theoretical bacligd of the study
Chapter 3: Methods and procedures of the study
Chapter 4: Findings and discussion
Chapter 5: Conclusion, implications, limitationgdarther study
Chapter 2
LITERATURE REVIEW
AND THEORETICAL BACKGROUND
2.1. REVIEW OF THE PREVIOUS STUDY

Traditionally, metaphor has been considered siylistevices in
literature. According to Reddy inMetaphor and Thought(1979), our
language spoken everyday is mainly metaphor. Adagrtb Galperin
(1981) inStylistics[7], states “the term ‘metaphor’, as the etymolady
the word reveals, means transference of some gdiadin one object to
another. From the times of ancient Greek and Rorhatoric, the term
has been known to denote the transference of mgpémim one word to
another. It is still widely used to designate tmecgss in which a word

acquires a derivative meaning.” [p.140]
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In a cognitive perspective, Lakoff and Johnson lhetaphors We

Live By (1980) have also suggested that they are problesh®nly in

language but also in the human conceptual systestaphiors are much
more powerful instruments in the eyes of Lakoff dotinson. Metaphors
have entailments that organize our experience,uahigexpress that
experience, and create necessary realities. Lakaff Johnson attacked
the two commonly accepted theories of metaphor.alistraction theory
- that there exists one neutral and abstract cartbapunderlies both the
literal and metaphorical use of word - failed orx giounts. The

abstraction doesn't apply throughout, in heighiptmn, future, etc.

binh Trong Lac (1999) contends that there are some similarities

between object A and B in representing the metapgdlomeaning.
Object B is used to refer to object A. It is calledtaphor. [53]

In Viethamese, some researchers have investigattdphor. Some
traditional famous linguists in Viet Nam such aadg Tong Phén
(1997), D&p Quang Ban (2005), Cao Xuéaradi(1986),binh Trong Lac
(1998), Ngugn Thién Giap (2001)and Phan ¥n Hoa (2005glso have

their own viewpoints on metaphor.
2.2. THEORETICAL BACKGROUND
2.2.1. Definition of Metaphor

In Introduction to Functional Grammaf1989), Halliday gives the

definition of metaphors [11].

According to Galperin (1981), metaphor is a relatloetween the
dictionary and contextual logical meanings basedtlmn affinity or

similarity of certain properties of two correspamgliconcepts. [7]
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In Metaphors We Live By1980), Lakoff and Johnson [19] say that

metaphors play an important role in defining owrgdlay realities.

In cognitive linguistics, metaphor is defined ademstanding one
conceptual domain in terms of another conceptualai®; According to
Lakoff (1980), “The metaphor is not just a mattdr language, but
thought and reason” [18]. The language is secondemg mapping is
primary, in that it sanctions the use of source a@iormanguage and
inference patterns for target domain conceptshik gtudy we base our
investigation of metaphor on the two definitions BGwalperin [7] and
Lakoff [18], the former of which serves our expliiva to seek the words
and expressions denoting metaphor based on theciasso of
similarities whereas the latter is useful in segkithe conceptual
schemata’s for metaphor in a variety of aspectdifefin different

genre2.2.2 Classification of Metaphors

Galperin (1981) divides metaphors into two maineg/pGenuine

metaphors and Trite metaphors [7].

According to the degree of unexpectedness metaphbars be

classified into:

- Dead metaphors, Live or active metaphors, exigmdetaphors and

mixed metaphors

The Vietnamese linguiddinh Trong Lac (1998) divides metaphors
into three types: Nominal metaphors, Cognitive pletes and Imagery

metaphors.
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Lakoff and Johnson (1980) identify three basic $ypé& conceptual

metaphors. They are structural metaphors, oriemalti metaphors and

ontological metaphors.
2.2.3. Metaphors versus other ways of meaning trafesence
2.2.3.1. Metaphors versus Simile

In Stylistics[7], Galperin (1981) gives the comparison betwsienile

and metaphor.

A simile is a comparison using “like” or “as” whifenctional words
like “like” or “as’ are ellipses in metaphors. Batimiles and metaphors
link one thing to another. A simile usually uses™ar “like”. A
metaphor is a condensed simile, a shortcut to mgamihich omits “as”
or “like”. A metaphor creates a relationship dilp@nd leaves more to
the imagination. With simile A ikke B. With metaphor As B.

In Vietnamese, words are simile such@snhr, giong nhe, twa nhe,
nhu 14, nhe thé...

2.2.3.2. Metaphor versus metonymy

Galperin (1981) irBtylisticsstates: “The stylistic device based on the

principle of identification of two objects is callea metaphor. The
stylistic device based on the principle of subsbtu of one object for

another is called metonymy”.

Another difference between metaphor and metonymythest a
metaphor acts by suppressing an idea while metoragatsyby combining
ideas. Metaphor is used for substitution and cosakson, a metonymy

used for combination and displacement.
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Besides, cognitive linguist also make the distmtti between

metaphor and metonymy. Lakoff and JohnsoMitaphor We Live By
(1980) explain “metaphor and metonymy are differdabds of
processes. Metaphor is principally a way of coniogivof one thing in
term of another, and its primary function underdgarMetonymy, on the
other hand, has primarily a referential functidmattis, it allows us to use
one entity to stand for another. But metonymy ismerely a referential

device. It also serves the function of providinglerstanding”. [19, p.36]

In this research, we will collect and analyze thegles from English and
Vietnamese newspapers in syntax and semanticdsatuthe two views.
Chapter 3
METHODOLOGY AND PROCEDURES
3.1. RESEARCH DESIGN

With the purpose of examining the syntactic andasdio features of
metaphor in English and Vietnamese newspaperssthdy employs a
combination of the descriptive and contrastive meéthin this study,
English is chosen as the target language (L2) astha&mese serves as
the source language (L1).

3.2. DATA COLLECTION
3.2.1. Sampling

The samples were randomly taken from English anetn@imese
newspapers about 400 metaphorical expressions freemious
newspapers. The corpus of study consists of 40@lean200 in English
and 200 in Vietnamese.

3.2.2. Procedure of data collection
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3.3. DATA ANALYSIS

- Instances of suggested cases of metaphor werdyzada
contextually

- The analysis looked into the associative prodessing on the
similarities and identified various kinds of thengdarities.

- The analysis explored how cases of metaphortiumed to denote
or express the reference to various aspects of rifentioned in
newspapers.

- After determining the semantic functions and sisaof meaning the
metaphorical expression might reveal, the analyigientified the
syntactic realizations of metaphorical expressions.

- The data were classified qualitatively accordimghe syntactic and
semantic features the metaphorical expressionsalexyein cases of
metaphor.

3.4. RELIABILITY AND VALIDITY

To ensure the reliability of the samples and thsults of data
collection and data analysis, the steps in the quaes for collecting
data and analyzing the data (as presented in tkegdimg section) were
strictly conformed to. The consistency in the saspkthosen and
qualitative information were ensured with a setriteria for sampling so
that the instances under investigation were the ¢met would show no
difference when someone else other than the caedidaself carried out
the collection and analysis of the data. To achtlig a set of semantic
criteria have been set up and followed strictly mr@mntioned in section
3.2, 3.3. As for the validity of the data collectiand analysis, the study
checked whether the samples observed met the pgenmequirements
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set out in the objectives and in the theoreticakbeound. That is to say
the samples of metaphorical expressions in casesetdphor revealed
what the author wised to describe and exploreameld in the aims and
objectives.

Chapter 4
FINDINGS AND DISCUSSIONS

4.1. SYNTAXTIC FEATURES OF METAPHORICAL EXPRESSIONS IN
ENGLISH AND VIETNAMESE NEWSPAPERS

4.1.1. Syntactic features of metaphors in Englishewspapers
4.1.1.1. Noun phrases

a) N

b) ART + N

c) ADJ + N

d) NP + PP (PREP + N/NP)

e) NP's + N

f) N+ PP

g) COMPOUND N
4.1.1.2. Adjective Phrases

a) ADJ

b) COMPOUND ADJ

c) PAST PARTICIPLE / PRESENT PARTICIPAL

4.1.1.3. Verb Phrases

a)Vv
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b) V + NP

c) V + N/NP + PP

dV+PP

e)V + AP

f) PASSIVE VERB
4.1.1.4. Prepositional phrases
4.1.1.5. Sentences

Table 4.2. Relative Frequency of syntactic catexgoof metaphors in
English newspapers

Phrasal structure English
Occurrence Percentage %
Noun Phrases 91 41.7
Adj Phrases 32 14.7
Verb Phrases 83 38.1
Prep Phrases 5 2.3
Sentences 7 3.2

4.1.2. Syntactic Functions of Metaphorical Expresens in English
Newspapers.

4.1.2.1. Metaphorical expressions as subjects
4.1.2.2. Metaphorical expressions as subject complements
4.1.2.3. Metaphorical expressions as objects

4.1.3. Syntactic features of metaphors in Vietnamesewspapers
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4.1.3.1. Noun phrases

a) N

b) COMPOUND N

c) N + ADJ

d) NP (N + N) + NP (N + N)

e) NP (N + A) + NP (N + A)

f) COMPOUND N + COMPOUND N

g) COMPOUND N + COMPOUND ADJ
4.1.3.2. Adjective phrases

a) ADJ

b) COMPOUND ADJ

c) ADJP + NP/VP

d) COMPOUND ADJ + COMPOUND ADJ
4.1.3.3. Verb Phrases

a)Vv

b) COMPOUND V

c)V + NP

d) VP (V+N) + VP (V+N)

e) VP + PP

VP (V+A)+ VP (V+A)

g) VP + NP

h) (NEGATIVE) V + NP

i) VP (V+N+PP)+VP (V+N+PP)
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j) PASSIVE VP

4.1.3.4. Prepositional phrases
4.1.3.5. Sentences

4.1.4. Syntactic Functions of Metaphorical Expresens in
Vietnamese Newspapers

4.1.4.1. Metaphorical Expressions as Subjects
4.1.4.2. Metaphorical Expressions as Objects
4.1.4.3. Metaphorical Expressions as Complements

4.1.5. Similarities in Syntactic Features of Metapbrs in English
and Viethamese Newspapers

From the result summarized in table 4.5, we can ®®st of
metaphors in both languages appeared in the formoofh phrases,
adjective phrases and verb phrases. Journalistsualsd prepositional
phrases and sentences to express metaphors irithesan both English
and Viethamese.

In newspapers, English and Vietnamese writers viarad to often
use some forms of noun phrases, such as noun, comipooun or
adjective + noun. Beside that, adjective and comgoadjective in
adjective phrases and verb, verb + noun phrasesiveaserb (verb
phrase) in verb phrases were found in metaphoexpiessions in both
languages. Moreover, newspaper reports in bothiginghd Vietnamese
also employed prepositional phrases and senterwedescribe the
metaphors but the occurrence is low.

4.1.6. Differences in Syntactic Features of Metaph® in English
and Vietnamese newspapers
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Apart from the similarities mentioned above, in ksty and
Vietnamese there are many fundamental differenced they are
reflected in many aspects, it is also seen inahguage press.

Metaphorical expressions in newspapers, English ‘diednamese
have some differences in syntactic features:

Firstly, from the table 4.5, we can see that amalhgf the metaphors
investigated in the English newspaper languagegtae no metaphors
in the form of noun phrase + noun phrase, compawnah + compound
noun or compound noun + compound adjective. Coelgrsin
Vietnamese there are no metaphors in the formtaflar(a, an, the) +
noun or NP’s. Beside that, past participle and gegarticiple in
English are used as adjective but there are ngidmamese. Secondly,
in the table 4.6 we find that the preference fantagtic categories of
metaphors in English and Vietnamese newspapersahagnificant
statistical difference.

Table 4.6. Relative Frequency of syntactic catexgoof metaphors in
English and Viethamese newspapers

English Vietnamese
Phrasal
Percentage Percentage
structure | Occurrence Occurrence
% %

Noun Phrases 91 41.7 107 34.4
Adj Phrases 32 14.7 49 15.8
Verb Phrases 83 38.1 136 43.7
Prep Phrases 5 2.3 11 3.5
Sentences 7 3.2 8 2.6
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In the metaphorical expressions of Vietnameselestiphrasal verbs
used more noun phrases (43.7 % / 34.4 %) but idi€ng opposite
(38.1% / 41.7 %).

Furthermore, the result of the contrastive analygtiews that the
position of noun and adjective in English and Véetese is different. In
English, noun is preceded by adjective (Adj + N)le/lViethamese has
the reverse order (N + Adj) though in both langsagejectives are used
to modify the noun.

4.2. SEMANTIC FEATURES OF METAPHORICAL EXPRESSIONS
IN ENGLISH AND VIETNAMESE NEWSPAPERS

According to traditional linguists, metaphor, basedthe association
of similarity, is one of the two basic types of sattic transference that
have been an interest for many linguistic reseasche

4.2.1. Semantic features of metaphorical expressigrin English
newspapers

Based on the association of similarity about coléwems, functions,
characters..., the metaphor can be divided intodhevfing types:

4.2.1.1. Metaphorical Expressions denating color
4.2.1.2. Metaphorical Expressions denoting weather
4.2.1.3. Metaphorical Expressions denoting war
4.2.1.4. Metaphorical Expressions denoting health
4.2.1.5. Metaphorical Expressions denoting animal
4.2.1.6. Metaphoric Expressions denoting food
4.2.1.7. Metaphorical Expressions denoting journeys

4.2.1.8. Metaphoric Expressions denoting characters

18
4.2.2. Semantic features of metaphorical express®nn Viethamese
newspapers

4.2.2.1. Metaphorical Expressions denaoting color
4.2.2.2. Metaphorical Expressions denoting weather
4.2.2.3. Metaphorical Expressions denoting war
4.2.2.4. Metaphorical Expressions denoting health
4.2.2.5. Metaphorical Expressions denoting animal
4.2.2.6. Metaphorical Expressions denoting food
4.2.2.7. Metaphorical Expressions denoting journeys
4.2.2.8. Metaphorical Expressions denoting characters

4.2.3. Similarities in Semantic Features of Metaphs in English
and Vietnamese Newspapers

We have mentioned some commonly used types of hatap English
and Vietnamese newspapers. We can see that bolishEawigd Viethamese
nearly have the categorization of metaphorical@sgions in common.

In this chapter, we have collected and analyzedaphetrical
expressions in English and Viethamese newspapéesrimof syntax and
semantics. As we have discussed and analyzed akewsantic and
syntactic features of metaphor in English and \detase newspapers are
difficult for us to understand perfectly, espegiallhen we read the
foreign press. That is the reason why | have paidhrattention to the
study with the hope it will be a helpful and usefpart for language,
particularly for English and Vietnamese. In botimndaages, metaphor
can be categorized into 8 groups denoting 8 tapicdrated in table 4.9
They are color, weather, war, health, animal, fgodrneys, characters,
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idioms. Based on the analysis, we can know thati§ingnd Vietnamese
share almost all the ways in which the speakergdwaf languages
perceive and conceptualize in newspapers.

In summary, metaphor is a significant and commoenpmenon of
language in over the world. Metaphor is also a dasgredient of
successful interpersonal conveying of ideas. InliEngnd Vietnamese,
metaphor is a dominant and difficult stylistic dei Generally, concepts
of metaphor in both languages are quite similaepadentified. They are
the way of saying this thing but meaning anoth@oKk_at table 4.9; we
can see most of topics of metaphor are used in Botplish and
Vietnamese. Both languages have the categorizatfometaphorical
expressions in common.

4.2.4. Differences in Semantic Features of Metapherin English
and Vietnamese Newspapers

Although there is similarity in most of the basapics in semantic
features in English and Viethamese newspapers, ave healized that
journalists use metaphorical expressions with feegy different. We
can find in table 4.10 below, the group of metaph@denoting color is
accounted 7.8% versus 12.5% in Viethamese newspdpetontrast, the
group of metaphors denoting war in English newspsmjseused more in
Vietnamese (17.0% versus 10.0%). Beside that, ®imése journalists
often use the groups of animal, food and charatters English writers.

Table 4.1(Relative Frequency of semantic categories of metagin
English and Viethamese newspapers

Topics of English Vietnamese

metaphors [ Occurrence | Percentage| Occurrence | Percentage

20
% %

Color 17 7.8 39 12.5
Weather 41 18.8 46 14.8
War 37 17.0 31 10.0
Health 45 20.6 59 19.0

Animal 8 3.7 15 4.8
Food 12 55 41 13.2
Journeys 52 23.9 57 18.3
Characters 6 2.7 23 7.4

In summary, the illustration in the tables abowegjius a general view of
the distribution of metaphorical expressions in lEhgand Viethamese
newspapers. We can see the similarity and diffeseraf the syntax and
semantics in occurrence and percentage of eadooat metaphors in both
languages.

43. METAPHORS OF ENGLISH AND VIETNAMESE
NEWSPAPERS IN THE CONTEMPORARY VIEW

We know that all of us, not just poets, speak inaplors, whether
we realize it or not? Can it be perhaps true thative by metaphors? In
“Metaphors We Live By” (1980) of Lakoff, a lingujsand Johnson, a
philosopher, suggest that metaphors not only makettmughts more
vivid and interesting but also actually structurer gerceptions and
understanding.

4.3.1. Time is money

If we call money is source domain and time is tadgmain, we will
illustrate this metaphorical expression:
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SOURCE DOMAIN: MONEY  TARGET DOMAIN: TIME

waste money _— waste time

save money —_—> save time
investing money —_— investing time

lost money > lost time

running out of money ———» running out of time

We also find the metaphorical expressions TIME I®NEY in
Vietnamese newspapers:

SOURCE DOMAIN: MONEY TARGET DOMAIN: TIME
phung phi #n bac - > phung tii gian
tiét kiem tién bac > &ttkiem thoi gian
tn tién bac — ton thoi gian
dé danh tén bac — dé danh tii gian
sir dung tién bac - ir dung thyi gian

4.3.2. Argument is war
4.3.3. Happy is up, sad is down4.4. SUMMARY

In this chapter, we have analyzed and discusse@ symtactic and
semantic features of metaphorical expressions giignand Vietnamese
newspapers. The findings from the data collectiod analysis illustrate
that there are diversified structures and meaniimgsEnglish and
Vietnamese. Besides the similarities of metapharghe semantic
features manifested in topics and aspects, théyhatie differences in

the structures, frequency of occurrence in newsgapdoreover, the
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influences about cultural and social aspects of hations create the

differences in both languages as shown in propenesaused as
metaphorical expression. As regard to instancesmetaphors in

contemporary view where cases of metaphor areetietite mapping

from the source domain to the target domain weficahthe similarities

in all the models mentioned. This may be becausectinceptualized
models of metaphor are universally constructedha language users’
mind irrespective of the language they speak. Hewneas we go down
with specific cases of metaphor with the expressiderived from these
models, differences in syntactic features and sémgypes are expected
to be recognized. However, in this scope of stugy have to leave this

for a further investigation.
Chapter 5
CONCLUSION AND IMPLICATIONS
5.1. CONCLUSION
From a contrastive analysis of more than 400 sampbdected from
English and Viethamese newspapers, this thesistrieas to present the
syntactic and semantic features of metaphor in pepess in the two

languages. From the result of data analysis, |l@ame the conclusion as

follows:

English and Viethamese share in common almost esleayacteristic
in the aspects of syntax and semantics. Besides thetaphorical
expressions have the distinctive features and rdifite effects in

performances the purpose and nature of newspapers.
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Syntactically, we can see most of metaphors in Hatlguages

appeared in the form of noun phrases, adjectivaggisrand verb phrases.

Journalists also used prepositional phrases antbrsgs to express
metaphors in the articles in both English and \Aetase. However, we
also found that the preference for syntactic categoof metaphors in
English and Vietnamese newspapers had a significdatistical

difference in terms of the compound realizationemehthe Viethamese

instances outnumbered those in English.

Semantically, it's easy for us to recognize thengxas of metaphor
in traditional view, because they are often usesktiaon the association
of similarity. In contrast, although they are alssed in every daily
activities of life, metaphors in the examples imtemporary view are
difficult to realize due to the fact that we justognize the instances of
metaphor that derived from the original concepiagali model of
metaphor. This is because it is easier to focuthenndividual cases of
similarity which triggers the hearer’s associatadrthe similarity for the
hidden comparison whereas the language users cavoyenand
understand the derived cases of conceptual metdpitofail to trace
back to the original one where they have to catrly a mapping from
source domain to target one, i.e. from the metaphloword or image
(target) by which the implied idea or the hiddenbjeat of the

comparison is conveyed (source).
5.2. IMPLICATIONS ENGLISH TEACHING AND LEARNING

The result of the study may be beneficial to teelaad learners of

both languages because the newspaper languagehallange to the
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readers. Furthermore, it can help students entielir tkknowledge of

metaphor and provide precious experience to wrntd @anslate an
article more effectively and successfully. So temshcan guide and
provide students with basic knowledge about metapRarthermore,
newspapers are important in our lives, so teaat@rsencourage learners
to read and to write articles and story in newspapspecially in foreign

newspapers.

The analysis of the similarities and differencesngtaphor in English
and Vietnamese newspapers is significant and irapbrto native
speaker of English and Viethamese learners of Emgih terms of
language transfer. The Vietnamese learners of &mgiay not use
metaphor as much as English do in some grammaiitagories and in
some positions because they may not have enoughldage and
experience to make use of metaphor in various tsires. Besides that,
showing the similarities and differences of usingetaphorical
expressions in English and Vietnamese newspaparbalp the learners
avoid misinterpretation and gain the implicatiomsaning of an English

article.

Moreover, it is clearly a powerful strategy in coomtative
interactions so the learners of English should erébts linguistic device
to help them to become more skilful in interactioAs long as they
acquire the linguistic competence concerning metdapal mechanism,
they will no longer feel confused when counteringhvihis. When they
are confident with metaphorical knowledge in bahduages, they will
probably have ability to translate correctly notyothe representational

meaning but also interpersonal meaning in appreciantexts.
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From the problems presented above, we recommendetuers

should apply knowledge about metaphor in teachioi lEnglish and
Vietnamese for the students’ acquisition of thetagtic features, the
semantic ingredients of metaphor. Then teachersatiaw their classes
to take part in the activities such as writingdett small articles using
metaphors. With a competence of metaphor as féresissemantics and
the corresponding structures are concerned of wioe languages, the

learners will probably express successfully th&ioimation.
5.3. LIMITATION AND FURTHER STUDY

Owing to metaphor usage in languages which is yealde and
diversified, the research has mainly paid attentmiasic fields of the
traditional and contemporary view. Additionally, wannot collect and
analyze all the equivalent samples of metaphoégptessions in English
and Viethamese to distinguish the similarity anéfedénce of these
instances. Besides that, metaphor in newspaperud@es contains
abstract concepts which need the agents and thvees who must have
rich cultural and traditional background knowledge the analysis and
interpretation. The most important drawback is ttla¢ thesis has
covered a wide range of topics and genres, andrdiogty failed to
bring into salience the distinctive features of tmetaphorical cases

found in newspapers.

With those shortcomings, we assume that furthediessuare still

needed to explore the following issues of metaphonewspapers.

- The conceptual metaphors in the language of spartsports

magazines in English vs. Vietnamese
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- The metaphorical expressions in the language oforals in

English vs. Viethamese



